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The Bible is so interesting; even the
Old Testament. Remember: when
reading the 1st and 2nd Chronicles...
we read history and events recorded
from the perspective of the 2 tribes of
the Southern Kingdom, the House
of Judah;
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priests of Baal,
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La Biblia es muy interesante. Incluso
el Antiguo Testamento. Recuerde:
cuando leemos las Cronicas 12 y 22
... leemos la historia y los eventos
registrados desde la perspectiva de
las 2 tribus del Reino del Sur, la
Casa de Juda;

Profeta Elias contra los
sacerdotes de Baal,

1Y sucedié después de muchos

days, that the word of
the LorD came to Elijah in the
third year, saying, Go, show yourself to Ahab;
and I will send rain on the earth.

2 And Elijah went to show himself to Ahab. And
there was a severe famine in Samaria.

3And Ahab called Obadiah, who was the
governor of his house. (Now Obadiah feared
the LORD greatly:

4for it was so, when Jezebel cut off the prophets
of the LoRD, that Obadiah took 100 prophets,
and hid them by fifty in a cave, and fed them
with bread and water.)

5And Ahab said to Obadiah, Go through the
land, to all the water fountains, and to all the
brooks: perhaps we may find grass to save alive
the horses and mules, that we do not lose all the
animals.

6So they divided the land between them to pass
through it: Ahab went one way, and Obadiah
went another way.

"And as Obadiah was on the way, behold,

Elijah met him: and he knew him, and fell on
his face, and said, Is this you my master Elijah?
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dias, que la palabra del SEROR

vino a Elias en el tercer afio,
diciendo: Ve, muéstrate a Acab; Y enviaré
lluvia sobre la tierra.

2 Y Elias fue a mostrarse a Acab. Y hubo una
gran hambruna en Samaria.

3 Y Acab llamé a Abdias, quien era el
gobernador de su casa. (Ahora Abdias temia
mucho al SENOR:

4 porque asi fue, cuando Jezabel corté a los
profetas del SENOR, Abdias tom¢é a 100 profetas,
los ocultd a cincuenta en una cueva y los
alimento con pan y agua).

5Y Acab dijo a Abdias: Ve por la tierra, a todas
las fuentes de agua y a todos los arroyos: quizéas
podamos encontrar hierba para salvar vivos a
los caballos y mulas, para que no perdamos
todos los animales.

6 Entonces dividieron la tierra entre ellos para
pasarla: Acab se fue por un lado, y Abdias se
fue por otro.

7Y cuando Abdias estaba en camino, he aqui,
Elias se encontré con él; y él lo conocid, y cayd
de bruces, y dijo: ¢Eres ta mi sefior Elias?
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8 And he answered him, It is I: go, tell your
master, Behold, Elijah is here.

® And he objected saying, What sin did I do, that
you will deliver your servant into the hand of
Ahab, to kill me?

10 As the LORD your God lives, there is no nation
or kingdom, where my lord has not sent to seek
you: and when they said, He is not there; he
took an oath from each kingdom and nation,
that they could not find you.

LAnd now you say, Go, tell your master,
Behold, Elijah is here.

12 And it will happen, as soon as I leave you,

that the Spirit of the LorD will carry you to
where | do not know; and so when | come and tell
Ahab, and he cannot find you, he will kill me:

though I your servant have feared the LORD from
my youth.

13Has it not been told my master what I did
when Jezebel killed the prophets of the LORD,
how I hid 100 men of the LORD's prophets by
fifties in a cave, and fed them with bread and
water?

4And now you say, Go, tell your master,
Behold, Elijah is here: and he will kill me here /
Elijah knew that King Ahab during the past 6 months
remained obdurate and unreformed.

1 And Elijah finally was able to answer and
said, As the LoRD of hosts lives, before whom |
stand, I will surely show myself to him today.

16 So Obadiah went to meet Ahab, and told him:
and Ahab went to meet Elijah.
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8Y él le respondio: Soy yo: ve y dile a tu sefior:
He aqui, Elias esta aqui.

2Y él se opuso diciendo: ;Qué pecado cometi,
gue entregaras a tu siervo en manos de Acab
para matarme?

10 .Como vive el SENOR tu Dios, no hay nacién ni
reino donde mi sefior no haya enviado a
buscarte; y cuando dijeron: El no esta alli;
prestd juramento de cada reino y nacién para
gue no pudieran encontrarte.

1Y ahora dices: Ve, dile a tu sefior: He aqui,
Elias esta aqui.

12y sucederd, tan pronto como te deje,

que el Espiritu del SENOR te llevara a donde no
sé; y asi, cuando vengo y le digo a Acab, y él no
puede encontrarte, me matara;

aunque Yyo, tu siervo, temi al SENOR desde mi
juventud.

13 ¢;No se le contdé a mi maestro lo que hice
cuando Jezabel mat6 a los profetas del SENOR,
¢coémo escondi a 100 hombres de los profetas del
SENOR por cincuenta en una cueva, y los
alimenté con pan y agua?

14y ahora dices: Ve, dile a tu maestro: He aqui,
Elias esta aqui: y él me matara aqui / Elias sabia
que el rey Acab durante los ultimos 6 meses
permanecio6 obstinado y sin reforma.

15Y finalmente Elias pudo responder y dijo:
Como vive el SENOR de los ejércitos, delante de
guien estoy, por cierto me mostraré ante él hoy.

16 Entonces Abdias fue a encontrarse con Acab,
y le dijo: y Acab fue a encontrarse con Elias.
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7 And it happened, when Ahab saw Elijah, that
Ahab said to him,

Are you the one who troubles Israel?

18 And he answered, | have not troubled Israel;
but you, and the house of your father, in that
you have abandoned the instruction of
the LoRrD, and you have followed Baalim.

19S0 now send, and gather to me all Israel to
Mount Carmel, the 450 prophets of Baal, and
the 400 prophets of the groves, who eat at the
table of Jezebel.

2050 Ahab sent word to all the children of
Israel, and gathered the prophets together to
Mount Carmel / near modern day Haifa.

2L And Elijah came to all the people, and said,
How long will you halt between two opinions? If
the LorD is God, follow Him: but if Baal is,
then follow him. But the people did not answer
him a word / I'd take bets, the fake prophets knew
their gig was finished.

22Then Elijah said to the people, I, even | only,
remain a prophet of the LoRD; but the prophets
of Baal are these 450 men.

2350 let them give us two oxen; and let them
choose one ox for themself, and cut it in pieces,
and lay it on wood, and put no fire under: and |
will prepare the other ox, and lay it on wood,
and put no fire under:

24and then you call on the name of your gods,
and I will call on the name of the LoRrD: and the
God who answers by fire, let him be God.

And all the people answered and said, It is good

/ the proposal in every way appeared good to the people
and was received with unanimous approval.
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7Y sucedié que cuando Acab vio a Elias, que
Acab le dijo:

¢Eres tu el que perturba a Israel?

18Y €l respondi6: No he turbado a Israel; pero
ta y la casa de tu padre, en que has abandonado
las instrucciones del SENOR y has seguido a
Baalim.

19 Ahora envia y retne a todo Israel en el monte
Carmelo, los 450 profetas de Baal y los 400
profetas de los bosques, que comen en la mesa
de Jezabel.

20 Entonces Acab envié un mensaje a todos los
hijos de Israel y reunié a los profetas en el
monte Carmelo / cerca de la actual Haifa.

2L Y Elias se acerc6 a todo el pueblo y dijo:
¢ Cuénto tiempo te detendras entre dos opiniones?
Si el SEROR es Dios, sigalo; pero si Baal lo es,
entonces sigalo. Pero la gente no le respondi6 ni
una palabra / Me gustaria apostar, los falsos profetas
sabian que su actuacion habia terminado.

22 Entonces Elias dijo al pueblo: Yo, solo yo,
sigo siendo profeta del SENOR; pero los profetas
de Baal son estos 450 hombres.

23 Que nos den dos bueyes; y que escojan un
buey para ellos, lo corten en pedazos y lo
pongan en madera, y no pongan fuego debajo; y
prepararé el otro buey, y lo pondré en madera,
y no pondré fuego debajo:

24 y luego invocas el nombre de tus dioses, y yo
invocaré el nombre del SENOR; y el Dios que
responde por fuego, que sea Dios.

Y todas las personas respondieron y dijeron: Es
bueno / la propuesta en todos los sentidos parecié buena
para la gente y fue recibida con aprobacion unanime.
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%5 And Elijah said to the prophets of Baal, you
choose one ox for yourselves, and prepare it
first; for you are many; and call on the name of
your gods, but put no fire under it.

26 And they took the ox that was given them, and
they prepared it, and called on the name of Baal
from morning until noon, saying, O Baal, hear
us. But there was no voice, and no one answered
| for hours, starting out slow, they continued invoking
their senseless deities; and what was the result?
nothing, not even a cricket chirp. And they leaped on
the altar that they made.

27S0 it finally happened at noon, that Elijah
began mocking them, and said, Cry out with a
loud voice: for he is a god; either he is occupied,
or he is busy, or he is on a journey, or perhaps
he’s asleep, and must be woke up.

28 And they cried aloud, and cut themselves
after their manner with knives and lances, till
the blood gushed out on them.

2 And it happened, when midday past, they
prophesied until the time of the offering of the
evening sacrifice, yet there was no voice, no
answer, nor any deity that paid attention.

30 And Elijah said to all the people, Come near
to me. And all the people came near to him.

And he repaired the altar of the LORD that was
broken down.

3L And Elijah took twelve stones, according to
the number of the tribes of the sons of Jacob, to
whom the word of the LORD came, saying,
Israel will be your name:

32and with the stones he rebuilt the altar in the
name of the LORD: / that Jezebel had destroyed and
he made a trench around the altar, as large as
would hold two measures of seed.
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5 Y Elias dijo a los profetas de Baal: ustedes
eligen un buey para ustedes y lo preparan
primero; porque sois muchos; e invoca el nombre
de tus dioses, pero no pongas fuego debajo de él.

26 'Y tomaron el buey que les fue dado, y lo
prepararon, e invocaron el nombre de Baal
desde la mafana hasta el mediodia, diciendo:
iOh Baal, escuchanos! Pero no hubo voz, y
nadie respondié / durante horas, comenzando lenta,
continuaron invocando a sus deidades sin sentido; ¢Y
cual fue el resultado? nada, ni siquiera un chillido de
grillo. Y saltaron sobre el altar que hicieron.

27 Asi que finalmente sucedié al mediodia, que
Elias comenzé a burlarse de ellos, y dijo: Clama
a gran voz: porque él es un dios; o esta ocupado,
0 estd ocupado, o esta de viaje, o tal vez esta
dormido, y debe despertarse.

28Y lloraron en voz alta, y se cortaron a su
manera con cuchillos y lanzas, hasta que la
sangre brotd de ellos.

29 Y sucedi6 que, al mediodia, profetizaron
hasta el momento de la ofrenda del sacrificio de
la tarde, pero no habia voz, ni respuesta, ni
ninguna deidad que prestara atencion.

30Y Elias dijo a todo el pueblo: Acércate a mi. Y
toda la gente se le acerco.

Y reparo el altar del SENOR que estaba
derrumbado.

31Y Elias tomé doce piedras, segiin el nimero
de las tribus de los hijos de Jacob, a quienes
vino la palabra del SENOR, diciendo: Israel sera
tu nombre.

32y con las piedras reconstruy6 el altar en el
nombre del SENOR: / que Jezabel habia destruido e
hizo una zanja alrededor del altar, tan grande
como para contener dos medidas de semilla.
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33 And he put the wood in order, and cut the ox
in pieces, and laid it on the wood, and said, Fill
four barrels with water, and pour it on the
burnt offering, and on the wood.

3 And he said, Do it a second time. And they did
it a second time. And he said, Do it a third time.
And they did it a third time.

35 And the water overflowed all around the
altar; and he also filled the trench with water.

36 And it happened at the time of the evening
sacrifice / 3 or 4 hours later, that Elijah the
prophet came near, and said,

O LoORD, the God of Abraham, lIsaac, and of
Israel, let it be known this day that you are God
in Israel, and that | am your servant, and | have
done all this according to Your word.

37Hear me, O LORD, hear me, that these people
may know that You are the LORD God, and that
You have turned their heart back again.

38 Then the fire of the Lorbp fell, and consumed
the burnt offering, and the wood, and the
stones, and the dust,

and licked up the water that was in the trench.

39 And when all the people saw it, they fell on
their faces: and they said, The LORD, He is
God; the LorD, He is God.

40Then Elijah said to them, Seize the prophets
of Baal; do not let one of them escape. So they
seized them: and Elijah took them down to the
brook Kishon, and killed them there.

41Now Elijah said to Ahab, Get up, eat and
drink; for there is a sound of roaring showers.
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3Y puso la madera en orden, y cort6 el buey en
pedazos, y lo puso sobre la madera, y dijo:
Llena cuatro barriles con agua, y derrdmalo
sobre el holocausto y sobre la madera.

3% Yy @l dijo: Hazlo por segunda vez. Y lo
hicieron por segunda vez. Y ¢l dijo: Hazlo por
tercera vez. Y lo hicieron por tercera vez.

% Y el agua se desbordd por todo el altar; y
también lleno la zanja con agua.

3% Y sucedié en el momento del sacrificio de la
tarde / 3 0 4 horas mas tarde, que Elias el profeta
se acercd y dijo:

Oh SENOR, el Dios de Abraham, lIsaac y de
Israel, haz saber hoy que tu eres Dios en Israel,
y que soy tu siervo, y he hecho todo esto de
acuerdo con tu palabra.

37 Esctichame, oh SENOR escUchame, para que
estas personas sepan que tu eres el SENOR Dios,
y que has vuelto su corazon de nuevo.

38 Entonces cay6 fuego del SENOR, y consumié el
holocausto, y la madera, y las piedras, y el
polvo,

y lamio el agua que estaba en la zanja.

%Y cuando todo el pueblo lo vio, se postraron
sobre sus rostros y dijeron: el SENOR es Dios; el
SENOR es Dios.

40 Entonces Elias les dijo: Apresad a los profetas
de Baal. no dejes escapar a ninguno de ellos.
Entonces los apresaron, y Elias los llevo al
arroyo Cison y los degoll6 alli.

41 Entonces Elias dijo a Acab: Levantate, come
y bebe; porque hay un sonido de chubascos.
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4250 Ahab went up to eat and to drink. And
Elijah went to the top of Carmel; and he
crouched down on the earth, and put his face
between his knees,

“3and said to his servant, Go up now, look
toward the sea. And he went up, and looked,
and said, There is nothing. And seven more
times he said, Go again.

4 And it happened the seventh time, that he
said, Behold, there arises a small cloud from the
sea, as big as my hand. And he said, Go up, say
to Ahab, Prepare your chariot, and go down
that the heavy storm does not stop you.

4 And in the meantime it happened, that the sky
grew black with clouds and violent wind, and
there was a great storm. And Ahab rode fast,
and went to Jezreel.

46 And the hand of the LorD was on Elijah; and
he buckled up his loins, and outran Ahab to the
entrance of Jezreel.
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42 Entonces Acab subid a comer y a beber.

Y Elias fue a la cima del Carmelo; y se agacho
en la tierra, y puso su rostro entre las rodillas,

43y dijo a su criado: Sube ahora, mira hacia el
mar. Y él subio, y mir6 y dijo: No hay nada.

Y siete veces mas dijo: Ve de nuevo.

4Y sucedi6 la séptima vez que dijo: He aqui,
surge una pequefia nube del mar, tan grande
como mi mano. Y él dijo: Sube, dile a Acab:
prepara tu carro y desciende para que la fuerte
tormenta no te detenga.

4 Mientras tanto, sucedi6 que el cielo se
oscurecié con nubes y viento violento, y hubo
una gran tormenta. Y Acab cabalgd rapido y
fue a Jezreel.

46'Y la mano del SENOR estaba sobre Elias; y se
abroché el lomo, y super6 a Acab a la entrada
de Jezreel.
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